

Finanziamento per iniziative e interventi di tutela e promozione delle minoranze di lingua tedesca del Friuli Venezia Giulia – Lettera di intenti
Finanzierung von Initiativen und Maßnahmen zum Schutz und zur Förderung der deutschsprachigen Minderheiten in Friaul Julisch Venetien – Absichtserklärung


LETTERA DI INTENTI
ABSICHTSERKLÄRUNG

	Oggetto:


Betreff:
	Adesione al partenariato inerente il programma di iniziative e interventi finanziato ai sensi del Bando di cui all’art.17, c.1, L.R. n.20/2009 (Norme di tutela e promozione delle minoranze di lingua tedesca del Friuli Venezia Giulia), approvato con la delibera di Giunta n.454 del 10 marzo 2023
Teilnahme an der Partnerschaft im Rahmen des Initiativen- und Maßnahmenprogramms bezüglich der mit Beschluss der Regionalregierung Nr.454 vom 10. März 2023 genehmigten Ausschreibung gemäß Art.17, Abs.1, RG Nr.20/2009 (Bestimmungen zum Schutz und zur Förderung der deutschsprachigen Minderheiten in Friaul Julisch Venetien)



     
(Titolo del programma/Titel des Programms)
		
Con la presente lettera, il/la sottoscritto/a
Mit der vorliegenden Erklärung der/die Unterzeichner/in

	Nome e cognome
Vor- und Nachname
	     

	Luogo e data di nascita
Geburtsdatum und -ort
	     

	Residente in (via, n., città, CAP)
Wohnort (Str., Nr., Stadt, PLZ)
	     

	Tel. / E-Mail
	     
	     


in qualità di legale rappresentante del sotto indicato soggetto
als gesetzliche/er Vertreter/in des unten angeführten Begünstigten

	Denominazione
Bezeichnung
	     

	Sede legale (via, n., CAP, comune)
Rechtssitz (Str., Nr., PLZ, Gemeinde)
	     

	P.IVA / Codice fiscale
USt-IdNr./Steuernummer
	     



DICHIARA
ERKLÄRT

-	di aver preso visione del programma di iniziative e interventi che si intende realizzare e di averlo condiviso/das durchzuführende Initiativen- und Maßnahmenprogramm gelesen und ihm zugestimmt zu haben;
-	la propria disponibilità a collaborare al progetto in qualità di partner/sich als Partner zur Mitarbeit am Projekt bereit;
-	che il soggetto rappresentato/dass die vertretene Einrichtung:	
	☐
	è privo di finalità di lucro/keinen Erwerbszweck hat

	☐
	ha finalità mutualistiche/genossenschaftliche Zielsetzungen verfolgt


In particolare, il soggetto rappresentato, in sintonia con quanto indicato nel progetto presentato dal soggetto Capofila       (indicare la denominazione del soggetto Capofila), supporterà le seguenti azioni
Im Einklang mit dem vom Leitpartner vorgelegten Projekt       (Bezeichnung des Leitpartners angeben) wird die vertretene Einrichtung folgende Aktivitäten durchführen:
	Precisare il tipo di apporto fornito al progetto (è possibile indicare anche più di una voce)
Bitte die Art des geleisteten Beitrages im Rahmen des Projekts angeben (mehrere Eintragungen möglich)
	APPORTI FORNITI
geleistete Beiträge
	TIPO DI ATTIVITÀ (specificare)
Art des Beitrages angeben
	Gratuito
kostenlos
	Remunerato
bezahlt

	
	☐
	Partenariato con apporto di fondi/Partnerschaft zur Bereitstellung von Mitteln
	Importo/Betrag:      
	
	

	
	☐
	Partenariato con apporto di servizi/ Partnerschaft zur Bereitstellung von Diensten
	     
	☐
	☐

	
	☐
	[bookmark: _GoBack]Partenariato con apporto di logistica/ Partnerschaft zur Bereitstellung von Logistikdiensten
	     
	☐
	☐

	
	☐
	Partenariato con apporto di personale/ Partnerschaft zur Bereitstellung von Personal
	     
	☐
	☐

	
	☐
	Partenariato con apporto di      / Partnerschaft zur Bereitstellung von      
	     
	☐
	☐



	     
	
	     

	Luogo e data
Ort und Datum
	
	Firma del/la legale rappresentante[footnoteRef:1] [1: * Alla presente lettera di intenti si allega la fotocopia del documento d’identità in corso di validità del legale rappresentante/sottoscrivente, salvo i casi di firma digitale.
Bitte der vorliegenden Absichtserklärung eine Kopie des gültigen Ausweises des/der gesetzlichen Vertreters/in bzw. Unterzeichners/in (außer im Fall digitaler Signatur) beifügen.] 

Unterschrift des/der gesetzlichen Vertreters/in





